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శ్రీః 
రాధాషోడశనామన్తోత్రమ్‌ 


శ్రీమన్నారాయణ ఉవాచ : 

శ్లో రాధా రాసేశ్వరీ రాసవాసినీ రసికేశ్వరీ । 
కృష్ణప్రాణాధికా కృష్ణప్రియా కృష్ణస్వరూపిణీ ॥ 

శ్లో _ కృష్ణవామాజ్గసమ్యూతా పరమానన్దరూపిణీ । 
కృష్ణా వృ(బృ)న్లావనీ వృ(బృ)న్లా వృ(బృ)న్లావనవినోదినీ॥ 

శ్లో చన్దావలీ చగన్దకాన్తా శరచ్చన్టప్రభాననా । 
నామాన్యేతాని సారాణి తేషామభ్యన్తరాణి చ ॥ 

శ్లో రాధేత్యేవం చ సంసిద్దౌ రాకారో దానవాచకః । 
స్వయం నిర్వాణదాత్రీ యా సా రాధా పరికీర్తితా ॥ 

శ్తో॥ రాసేశ్వరస్య పత్నీయం తేన రాసేశ్వరీ స్మృతా | 
రాసే చ వాసో యస్యాశ్చ తేన సా రాసవాసినీ ॥ 

శ్లో సర్వాసాం రసికానాబ్బు దేవీనామేశ్వరీ పరా । 
ప్రవదన్తి పురా సన్తస్తేన తాం రసికేశ్వరీమ్‌ ॥ 

శ్లో॥ ప్రాణాధికా ప్రేయసీ సా కృష్ణస్య పరమాత్మనః । 
కృష్ణప్రాణాధికా సా చ కృష్ణేన పరికీర్తితా ॥ 

శ్లో॥ కృష్ణస్యాతిప్రియా కాన్హా కృష్ణో వా౭స్యాః ప్రియస్సదా । 
సర్వదేవగతైరుక్తా తేన కృష్ణప్రియా స్మృతా ॥ 

శ్లో కృష్ణరూపం సన్నిధాతుం యా శక్తా చావలీలయా । 
సర్వాంశైః కృష్ణసదృశీ తేన కృష్ణస్వరూపిణీ ॥ 


రాధఛాషోడశనామస్తోత్రమ్‌ 


వామాజ్లార్థేన కృష్ణస్య యా సమ్మూతా పరా సతీ । 
కృష్ణవామాజ్గసమ్యూతా తేన కృష్ణేన కీర్తితా ॥ 


పరమానన్షరాశిశ్చ స్వయం మూర్తిమతీ సతీ । 
శ్రుతిభిః కీర్తితా తేన పరమానన్దరూపిణీ ॥ 


కృషిర్మోక్షార్థవచనో న వవోత్కృష్టవాచకః । 
ఆకారో దాతృవచనస్తేన కృష్ణా ప్రకీర్తితా ॥ 


అస్తి వృన్గావనం యస్యాస్తేన వృ(బృ)న్హావనీ స్మృతా | 
వృ(బృ)న్హావనస్యాధిదేవీ తేన వా౭థ ప్రకీర్తితా ॥ 


సబ్బు సభీనాం వృ(బృ)న్షః స్యాదకారోజ_ప్యస్తి వాచకః | 
సభివృ(బృ)న్లో౭ స్తి యస్యాశ్చ సా వృ(బృ)న్లా పరికీర్తితా ॥ 


వృ(బృ)న్హావనే వినోదశ్చ సోఇస్యా హ్యస్తి చ తత్ర వై । 


వేదా వదన్తి తాం తేన వృ(బృ)న్గావనవినోదినీమ్‌ I 
నఖచన్దావలీ వక్రచగన్లో= స్ర్తి యత్ర సన్తతమ్‌ । 

తేన చన్హావలీ సా చ కృష్ణేన పరికీర్తితా ॥ 
కాన్తిరస్తి చనతుల్యా సదా యస్యా దివానిశమ్‌ | 
సా చన్దకాన్తా హర్నేణ హరిణా పరికీర్తితా ॥ 
శరచ్చన్లప్రభా యస్యాశ్చాననేఇస్తి దివానిశమ్‌ | 
మునినా కీర్తితా తేన శరచ్చన్లప్రభాననా ॥ 


ఇదం షోడశనామోక్తమర్థవ్యాఖ్యానసంయుతమ్‌ I 
నారాయణేన యద్దత్తం బ్రహ్మణే నాభిపజ్మజే I 
(బ్రహ్మణా చ పురా దత్తం ధర్మాయ జనకాయ మే ॥ 


ధర్మేణ కృపయా దత్తం మహ్యమాదిత్యపర్వణి । 
పుష్కరే చ మహాతీర్ధే పుణ్యాహే దేవసంసది । 
రాధాప్రభావప్రస్తావే సుప్రసన్నేన చేతసా ॥ 
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రాభఛాష|ోడశనామస్తోత్రమ్‌ 


ఇదం స్తోత్రం మహాపుణ్యం తుభ్యం దత్తం మయా మునే! । 
నిన్సకాయావైష్ణవాయ న దాతవ్యం మహామునే! ॥ 
యావజ్జీవమిదం స్తోత్రం త్రిసన్ధ్యం యః పఠేన్నరః । 
రాధామాధవయోః పాదపడ్మే భక్తిర్భవేదిహ 11 

అన్తే లభేత్తయోర్ణాస్యం శశ్వత్సహచరో భవేత్‌ 1 
అణిమాదికసిద్ధిం చ సమ్రాప్య నిత్యవిగ్రహమ్‌ ॥ 
వ్రతదానోపవాసైశ్చ సర్వైర్నియమపూర్వకైః । 
చతుర్జాం చైవ వేదానాం పాఠైః సర్వార్థసంయుతైః I 
సర్వేషాం యజ్ఞతీర్థానాం కరణెర్విధిబోధితైః I 
ప్రదక్షిణేన భూమేశ్చ కృత్నాయా ఏవ సప్తధా ॥ 
శరణాగతరక్షాయామజ్ఞానాం జ్ఞానదానతః । 
దేవానాం వైష్ణవానాం చ దర్శనేనాపి యతృలమ్‌ ॥ 


తదేవ స్తోత్రపాఠస్య కలాం నార్హతి షోడశీమ్‌ | 
స్తోత్రస్యాస్య ప్రభావేణ జీవన్ముకో భవేన్నరః ॥ 


శ్రీః 
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రాధఛాషోడశనామస్తోత్రమ్‌ 





శ్రీః 
రాధాషోడశనామన్తోత్రమ్‌ 


శ్రీమన్నారాయణ ఉవాచ : 
శ్లో రాధా రాసేశ్వరీ రాసవాసినీ రసికేశ్వరీ । 
కృష్ణప్రాణాధికా కృష్ణప్రియా కృష్ణస్వరూపిణీ ॥ 1 
శ్లో॥ _ కృష్ణవామాజ్గసమ్యూతా పరమానన్దరూపిణీ । 
కృష్ణా వృ(బృ)న్లావనీ వృ(బృ)న్లా వృ(బృ)న్లావనవినోదినీ॥ 2 
శ్లో చన్దావలీ చగన్దకాన్తా శరచ్చన్టప్రభాననా । 
నామాన్యేతాని సారాణి తేషామభ్యన్తరాణి చ ॥ త్రి 


శ్రీనారాయణుడు ఇలా చెప్తున్నాడు : 


రాధా, రాసేశ్వరీ, రాసవాసినీ, రసికేశ్వరీ, కృష్ణప్రాణ+అధికా, కృష్ణప్రియా, 
కృష్ణస్వరూపిణీ, కృష్ణవామాంగసంభూతా, పరమానందరూపిణీ, కృష్ణా, వృందావనీ, 
వృందా, వృందావనవినోదినీ, చంద్రావలీ, చంద్రకాన్సా, శరచ్చన్టప్రభాననా..., ఏతాని 
= ఇవి (ఈ పదహారు), సారాణి = (తత్త్వ) సారరూపమైనవి. తేషామ్‌ = ఆ 
సహస్రనామాలలో, అభ్యంతరాణి చ = అంతర్భూతమైనవి కూడా. 
తా : రాధ, రాసేశ్వరి, రాసవాసిని, రసికేశ్వరి, కృష్ణప్రాణాధిక, కృష్ణప్రియ, కృష్ణస్వరూపిణి, 
కృష్ణవామాంగసంభూత, పరమానందరూపిణి, కృష్ణ, వృందావని, వృంద, వృందానంద 
వినోదిని, చంద్రావలి, చంద్రకాంత, శరచ్చన్టప్రభానన... ఈ పదహారు పేర్లు 
రాధాతత్వసారస్వరూపాలు. రాధాసహస్రనామాలలో అంతర్భూతమైనవి కూడా. 


శ్లో రాధేత్యేవం చ సంసిద్దౌ రాకారో దానవాచకః । 
స్వయం నిర్వాణదాత్రీ యా సా రాధా పరికీర్తితా ॥ 4 


ప్ర: రాధా = రాధ, ఇతి చ = అనునది కూడా, ఏవమ్‌ = ఇలా, సం 


2° 
ఐతే 
I 
a 
త్ర! 
ల్‌ 
చిలి 


8 రాధాషడశగాముస్తోత్రమ్‌ 


- అర్థంలో..., రా కారః = రా అనే అక్షరం, దాన-వాచకః = దానమనే అర్థాన్నీ 
తెలిపేది. యా = ఏ స్త్రీ, స్వయమ్‌ = తనంతగా, నిర్వాణ-దాత్రీ = మోక్షాన్ని ఇస్తుందో, 
సా = ఆమె, రాధా = రాధ అని, పరికీర్తితా = సంస్తుతింపబడినది. 


తా: రాధా పదం సంసిద్ధి (మోక్షం) అనే అర్థంలో ప్రయోగింపబడింది. రాకారం 
దానార్దాన్ని బోధిస్తుంది. ఏ స్త్రీ తనంత తానుగా మోక్షాన్ని ఇవ్వగలదో, ఆమెయే రాధగా 
కీర్తింపబడుతుంది. 
శో రాసేశ్వరస్య పత్నీయం తేన రాసేశ్వరీ స్మృతా | 
రాసే చ వాసో యస్యాశ్చ తేన సా రాసవాసినీ ॥ 5 
ప్ర: ఇయమ్‌ = ఈమె, రాస+ఈశ్వరస్య = రాసక్రీడకు అధిపతి అయిన కృష్ణునియొక్క 
పత్నీ = భార్య, తేన = అందువలన, రాసేశ్వరీ = రాసేశ్వరి అని, స్మృతా = 
భావింపబడింది. చ = మరియు, యస్యాః = ఏ స్త్రీకి, రాసే చ = రాసక్రీడయందు, 
వాసః = నివాసమో..., తేన = ఆ కారణంగా, సా = ఆమె, రాసవాసినీ = రాసనివాసం 
గలది. 
తా: ఈమె (రాధ) రాసేశ్వరుని భార్య కాబట్టి రాసేశ్వరి అనబడుతోంది. రాస క్రీడయందే 
నివసిస్తోంది కాబట్టి రాసవాసిని అని ఆమెకు పేరు. 
శ్లో సర్వాసాం రసికానాజ్బ దేవీనామేశ్వరీ పరా । 
ప్రవదన్తి పురా సన్తస్తేన తాం రసికేశ్వరీమ్‌ 11 6 
ప్ర: రసికానామ్‌ = (భక్తిభావ) రసికలైన, దేవీనామ్‌ = దేవతలకు, సర్వాసామ్‌ చ = 
అందరికీ కూడా, పరా = ఉత్కృష్ట అయిన/పరా స్వరూప అయిన, ఈశ్వరీ = ఈశ్వరి, 
తేన = ఆ కారణంచేత, పురా = ఎప్పటినుండియో, సన్తః = సజ్జనులు, తామ్‌ = 
ఆమెను, రసికేశ్వరీమ్‌ = రసికేశ్వరి అని, ప్రవదన్తి = అంటున్నారు. 
తా: రాసిక్యం గల దేవతల కందరికీ ఆమె పరమేశ్వరి. అందువలన సజ్జనులు ఆమెను 
రసికేశ్వరి అని అనాదిగా వ్యవహరిస్తున్నారు. 
శ్లో ప్రాణాధికా ప్రేయసీ సా కృష్ణస్య పరమాత్మనః । 
కృష్ణప్రాణాధికా సా చ కృష్ణేన పరికీర్తితా ॥ 7 
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ప్ర : పరమ+ఆత్మనః = పరమాత్మ అయిన, కృష్ణస్య = శ్రీకృష్ణునకు, సా = ఆ(మె) 
రాధ, ప్రాణ+అధికా = ప్రాణాల కన్న ఎక్కువైన, ప్రేయసీ = ప్రియురాలు, సా = ఆమె, 
కృష్ణ-ప్రాణ+అధికా = కృష్ణప్రాణాధిక అని, కృష్ణేన చ = కృష్ణునిచేత గూడా, పరికీర్తితా 
= చెప్పబడినది. 


తా: ఆ రాధ కృష్ణపరమాత్మకు ప్రాణాలకన్న ఎక్కువైన ప్రేయసి. అంతేగాదు ఆమె 
'కృష్ణప్రాణాధిక అని కృష్ణునిచేతనే ధ్రువీకరింపబడింది. 
శ్లో॥ కృష్ణస్యాతిప్రియా కాన్హా కృష్ణో వా౭స్యాః ప్రియస్సదా । 
సర్వదేవగణైరుక్తా తేన కృష్ణపియా స్మృతా ॥ 8 

ప్ర : కృష్ణస్య = కృష్ణునకు, అతిప్రియా = మిక్కిలిగా ఇష్టమైన, కానా = స్త్రీ, అస్యాః = 
ఈమెకు, కృష్ణః వా= కృష్ణుడైనా, సదా = ఎల్లప్పుడు, ప్రియః = ఇష్టమైన వాడు (అని), 
సర్వ-దేవ-గణః = సమస్తదేవతాగణాలచేత, ఉక్తా = చెప్పబడింది. తేన = ఆ కారణంచేత, 
కృష్ణప్రియా (ఇతి) = కృష్ణప్రియ అని, స్మృతా = భావింపబడింది. 


తా: కృష్ణునకు పరమప్రీతికరమైన కాన్త రాధ. రాధకు పరమప్రీతిపాత్రుడు కృష్ణుడు” 
అని దేవగణాలన్నీ చెప్పాయి. అందువలన ఈమె కృష్ణప్రియ అని భావింపబడుతోంది. 


శ్లో కృష్ణరూపం సన్నిధాతుం యా శక్తా చావలీలయా । 
సర్వాంశైః కృష్ణసదృశీ తేన కృష్ణస్వరూపిణీ ॥ 9 
ప్ర: అవలీలయా = తేలికగా, కృష్ణ-రూపమ్‌ = కృష్ణుని స్వరూపాన్ని సంనిధాతుమ్‌ = 
దగ్గర చేసికొనేందుకు/ ప్రత్యక్షీకరించుకొనేందుకు, యా = ఏ కాంత, శక్తా = శక్తిగలదో, 
యాచ = ఏ స్త్రీ, సర్వ+అంశైః = అన్ని అంశాలతోనూ, కృష్ణ-సదృళీ = కృష్ణునితో 
సమానమైనదో..., తేన = ఆ కారణంచేత, కృష్ణ-స్వరూపిణీ (భవతి) = కృష్ణస్వరూపిణి 
(అవుతోంది). 


తా: కృష్ణసాన్నిధ్యాన్ని అవలీలగా సాధించుకొనగలిగిన స్తీ ఆమె. సర్వాంశాలతోనూ 
కృష్ణునితో సమానమైనది. అందువలననే ఆమెకు - ఆ రాధకు - కృష్ణస్వరూపిణి అని 
పేరు. 
శ్లో॥ _వామాజ్లార్థేన కృష్ణస్య యా సమ్మూతా పరా సతీ । 
కృష్ణవామాజ్గసమ్యూతా తేన కృష్ణేన కీర్తితా ॥॥ 10 
ప్ర;యా =వఏ స్తీ అయితే, కృష్ణస్య = కృష్ణునియొక్క వామ+అంగ+అర్ధెన = 


10 రాధఛాషోడశనామస్తోత్రమ్‌ 


(శరీరంలో) అర్థభాగమైన వామభాగంనుండి, సంభూతా = పుట్టిన, పరా సతీ 
పరదేవతయో..., తేన = ఆ కారణంచేత, కృష్ణవామాంగసంభూతా (ఇతి) 
కృష్ణవామాంగసంభూత అని, కృష్ణేన = కృష్ణునిచే, కీర్తితా = ప్రకటింపబడినది. 


తా: కృష్ణుని శరీరంలో సగమైన ఎడమ భాగం నుండి ఆ రాధ ఉద్భవించింది. 
అందువల్ల కృష్ణుడే ఆమెను కృష్ణవామాంగసంభూతా అని వ్యవహరించాడు. 
శ్లో పరమానన్లరాశిశ్చ స్వయం మూర్తిమతీ సతీ । 
శ్రుతిభిః కీర్తితా తేన పరమానన్దరూపిణీ ॥ 11 

ప్ర: (సా = ఆ రాధ), స్వయమ్‌ = తనంతగా, మూర్తిమతీ సతీ = రూపుకొనివున్న, 
పరమ+ ఆనంద-రాశిః : పరమ+ఆనంద = ఆత్మానందం యొక్క, రాశిః చ = ప్రోవు 
కూడా. తేన = ఆ కారణంచేత, [శ్రుతిభిః = వేదాలచే, పరమానందరూపిణీ ఇతి = 
పరమానందరూపిణి అని, కీర్తితాః = ప్రశంసింపబడింది. 


తా: ఆమె రూపుగట్టిన పరమానందరాళి. అందువల్ల శ్రుతులు ఆమెను పరమానంద 
రూపిణి అని కీర్తించాయి. 


శ్లో  కృషిర్మోక్షార్థవచనో న ఏవోత్కృష్టవాచకః । 
ఆకారో దాతృవచనస్తేన కృష్ణా ప్రకీర్తితా ॥ 12 


ప్ర: కృషి = కృషి అన్న పదం, మోక్ష+అర్ధ-వచనః = మోక్షమనే అర్థాన్నిచ్చే మాట, న 
= “ని అన్నది (కృష్ణా లోని నకారం) (అది సంధివల్ల ణ అయింది), ఉత్కృష్ట-వాచకః 
= శ్రేష్టతను తెలిపే మాట, ఆకారః = “ఆి కారం, దాతృ-వచనః = దానకర్తను తెలిపే 
మాట, తేన = ఆ కారణంచేత, కృష్ణా (ఇతి) = కృష్ణా అని, ప్రకీర్తితా = ధువీకరింపబడింది. 
తా : 'కృష్ణాపదంలో కృషి మోక్షార్థాన్ని ఇచ్చే మాట. న కారం గ్రేష్టతావాచకం. ఆకారం 
దాతను తెలియబలికే మాట. అందువల్ల 'కృష్ణా' అని రాధకు పేరు స్థిరపడింది. 
శ్లో అస్తి వృన్గావనం యస్యాస్తేన వృ(బృ)న్హావనీ స్మృతా । 
వృ(బృ)న్గావనస్యాధిదేవీ తేన వాఃథ ప్రకీర్తితా ॥ 13 

ప్ర: యస్యాః = ఏ కాంతకయితే, బృందావనమ్‌ = తులసితో(కో)ట, అస్తి = కలదో, 
తేన = ఆ కారణం చేత, బృందావనీ (ఇతి) = బృందావని అని, స్మృతా = భావింపబడింది. 
అథ వా = కాకపోతే, బృందావనస్య = బృందావనానికి, అధిదేవీ = అధిష్టానదేవత, 
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తేన = ఆ కారణం చేత, బృందావనీ (ఇతి) = బృందావని అని, ప్రకీర్తితా = 
వ్యవహరింపబడింది. 


తా: ఆ రాధకు బృందావనమున్నది కాబట్టి ఆమె పేరు బృందావని అయింది. 

అలాకాకున్నా బృందావనానికి ఆమె అధిష్టానదేవత కాబట్టి బృందావని అని వ్యవహారం. 
శ్లో సబ్బు సభీనాం వృ(బృ)న్టః స్యాదకారోఇప్యస్తి వాచకః | 

సఖివృ(బృ)న్లోస్తి యస్యాశ్చ సా వృ(బ్బ)న్లా పరికీర్తితా 11 14 


ప్ర: సఖీనామ్‌ = నెచ్చెలుల యొక్క సంఘః = సమూహం, బృందః స్యాత్‌ = బృంద 
మవుతుంది. అకారః+అపి = అకారం కూడా, అస్తి - వాచకః = కలదు అన్న అర్థాన్ని 
తెలిపేమాట, యస్యాః = ఏ స్తీ కయితే, సఖిబృందః = నెచ్చెలుల సంఘం, అస్తి = 
కలదో, సా = ఆమె, బృందా (ఇతి) = బృంద అని, పరికీర్తితా = ప్రస్తుతింపబడింది. 
తా : నెచ్చెలుల సమూహానికి బృందమని పేరు. ఆ అకారం అస్తి అన్న అర్థాన్ని ఇస్తుంది. 
ఆ రాధకు నెచ్చెలుల బృందముంది కాబట్టి ఆమె “బృందా” అని కీర్తింపబడింది. 
శ్లో వృ(బ్బృ)న్లావనే వినోదశ్చ సోజ_స్యా హ్యస్తి చ తత్ర వై | 
వేదా వదన్సి తాం తేన వృ(బ్బృ)న్లావనవినోదినీమ్‌ 11 15 

ప్ర: అస్యాః = ఈమెకు, బృందావనే = బృందావనంలో, వినోదః = వేడుక, తత్ర = ఆ 
బృందావనంలో, సః చ = ఆ కృష్ణుడు కూడా, అస్తి వై = ఉన్నాడు గదా!, తేన = ఆ 
కారణంచేత, వేదాః = (శ్రుతులు, తామ్‌ = ఆమెను, బృందావన -వినోదినీమ్‌ 
“'బృందావనవినోదినీ అని, వదన్తి = చెప్తున్నారు. 


తా : రాధకు బృందావన మంటే వేడుక. తన కిష్టుడైన కృష్ణుడు అక్కడే ఉన్నాడు. 
అందువలన వేదాలు ఆమెను బృందావనవినోదిని అని ఉటంకించాయి. 
శ్లో నఖచన్హావలీ వక్రచన్లో౭ స్తి యత్ర సన్తతమ్‌ । 

తేన చన్దావళీ సా చ కృష్ణేన పరికీర్తితా ॥ 16 
ప్ర: సంతతమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, యత్ర = ఎక్కడయితే (ఏ స్త్రీ దగ్గర), నఖ+చంద్ర+ఆవలీ 
= గోళ్ళు అనే చంద్రుల వరుస, వక్ర-చంద్రః = ముఖచంద్రుడు కూడా, అస్తి = 
ఉన్నాడో..., తేన = ఆ కారణంచేత, సా = ఆమె, కృష్ణేన చ = కృష్ణుని చేత గూడ, 
చంద్రావళీ (ఇతి) = చంద్రావళి అని, పరికీర్తితా = ప్రస్తుతింపబడింది. 
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తా: ఆ రాధ నఖపంక్తి చంద్రపంక్తిలా ఉంటుంది. ఆమె ముఖం చంద్రబింబంలా 
ఉంటుంది. ఇది నిరంతరం. అందువలన కృష్ణుడే ఆమెను *“చంద్రావళీ” అని 
పరిగణించాడు. 


శ్లో  కాన్తిరస్తి చన్దతుల్యా సదా యస్యా దివానిశమ్‌ । 
సా చన్దకాన్తా హర్నేణ హరిణా పరికీర్తితా ॥ 17 


ప్ర: సదా = ఎల్లప్పుడూ, దివా-నిశమ్‌ = పగలూ, రేయీ కూడా, చంద్ర-తుల్యా = 
చంద్రునితో సమానమైన, కాంతిః = వెలుగు, యస్యాః = ఏ స్త్రీకి, అస్తి = కలదో, సా 
= ఆ రాధ, హరిణా = కృష్ణునిచే, హర్షణ = ఆనందంతో, చంద్రకాంతా (ఇతి) = 
చంద్రకాంత అని, పరికీర్తితా = ప్రస్తుతింపబడింది. 


తా: ఆ రాధ నిరంతరంగా పగలూ రేయీ కూడా చంద్రకాంతితో వెలుగొందుతుంటుంది. 
అందువల్ల కృష్ణుడే ఆమెను ఆనందంగా చంద్రకాంత అని ప్రస్తుతించాడు. 


శ్లో॥ _శరచ్చన్దప్రభా యస్యాశ్చాననేఇస్తి దివానిశమ్‌ | 
మునినా కీర్తితా తేన శరచ్చన్దప్రభాననా ॥ 18 


ప్ర: యస్యాః = ఏ కాంతయొక్క ఆననే = ముఖంపై, దివా-నిశమ్‌ = పగలూ రేయీ 
కూడా, శర్‌... ప్రభా : శరత్‌ = శరత్మాల మందలి, చన = చంద్రునియొక్క ప్రభా = 
కాంతివంటి కాంతి, అస్తి = కలదో..., తేన = ఆ కారణంచేత, మునినా = మునిచే 
(జాత్యేకవచనం), శరత్‌-చన్ట-ప్రభా+ఆననా = శరచ్చంద్రప్రభాననా' అని, కీర్తితా = 


ప్రస్తుతింపబడినది. 


తా: ఆ రాధముఖంలో పగలూ, రేయీ కూడా శరత్మాల చంద్రుని కాంతివంటి కాంతి 
ఉంటుంది. అందువల్ల మునులు ఆమెను శరచ్చంద్రప్రభానన అని వ్యవహరించారు. 


శ్లో॥ ఇదం షోడశనామోక్తమర్థవ్యాఖ్యానసంయుతమ్‌ । 
నారాయణేన యద్దత్తం బ్రహ్మణే నాభిపజ్మజే I 
బ్రహ్మణా చ పురా దత్తం ధర్మాయ జనకాయ మే ॥ 19 


ప్ర: అర్థ... సంయుతమ్‌ : అర్థ = అర్థంతో, వ్యాఖ్యాన = వ్యాఖ్యానంతో, సంయుతమ్‌ 
= కూడివున్న ఇదమ్‌ = ఈ, షోదశనామ = పదహారుపేర్ల సమాహారం, యత్‌ = 
ఏదయితే, నారాయణేన = విష్ణుమూర్తిచే, నాభి-పంకజే = బొడ్డుతామర యందున్న, 
బ్రహ్మణే = (బ్రహ్మకు, దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడిందో, పురా = గతంలో, యత్‌ = ఏది, 
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బ్రహ్మణా చ = బ్రహ్మచేత, మే = నాయొక్క జనకాయ = తండ్రి అయిన, ధర్మాయ = 
ధర్మదేవతకు, దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడిందో... అది, ఉక్తమ్‌ = చెప్పబడింది. 


తా: అర్థవ్యాఖ్యానాలతో కూడిన ఈ రాధాషోడశనామస్తోత్రం విష్ణుమూర్తిచే తన 
నాభికమలంలోని (బ్రహ్మకు చెప్పబడింది. ఆ బ్రహ్మ నా తండ్రి అయిన ధర్మదేవతకు 
దీన్ని చెప్పాడు. 
శో ధర్మేణ కృపయా దత్తం మహ్యమాదిత్యపర్వణి । 

పుష్కరే చ మహాతీర్ధే పుణ్యాహే దేవసంసది । 

రాధాప్రభావప్రస్తావే సుప్రసన్నేన చేతసా ॥ 20 
ప్ర: ఆదిత్య-పర్వణి = సూర్యగ్రహణ సందర్భంలో, మహా-తీర్ధె = గొప్పతీర్ధమైన, 
పుష్టరే = పుష్మర క్షేత్రంలో, పుణ్యాహే = పవిత్రమైన రోజున, దేవ-సంసది = దేవసభలో, 
రాధా-ప్రభావ-ప్రస్తావే = రాధయొక్క ప్రభావాన్ని ప్రస్తావించే సందర్భంలో, సుప్రసన్నేన 
= నిర్మలమైన, చేతసా = మనస్సుగల, ధర్మేణ = ధర్మదేవతచేత, కృపయా = దయతో, 
మహ్యమ్‌ = నాకొజకై, దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడింది. 


తా:ఆ ధర్మదేవత ఒక సూర్యగ్రహణపర్వదినాన పుష్కరతీర్ధంలో దేవతల సమావేశంలో 
రాధా ప్రభావాన్ని ప్రస్తావించే సందర్భంలో ప్రసన్నహృదయంతో దయతో నాకు చెప్పటం 
జరిగింది. 
శ్లో ఇదం స్తోత్రం మహాపుణ్యం తుభ్యం దత్తం మయా మునే! । 
నిన్గకాయావైష్టవాయ న దాతవ్యం మహామునే! ॥ 21 
ప్ర: మునే! = మహర్షీ, మహాపుణ్యమ్‌ = గొప్పపుణ్యాన్ని ఇవ్వగలిగిన, ఇదమ్‌ = ఈ, 
స్తోత్రమ్‌ = రాధా షోడశనామస్తోత్రం, మయా = నాచేత, తుభ్యమ్‌ = నీకు, దత్తమ్‌ = 
ఇవ్వబడింది. మహా-మునే! = మహర్షీ నిన్సకాయ = నిందించేవానికి, అవెష్టవాయ = 
విష్ణువ్యతిరేకికి, న దాతవ్యమ్‌ = ఇవ్వదగదు. 
తా: మహామునీ! మహాపుణ్యప్రదమైన ఈ రాధాషోడశనామస్తోత్రాన్ని నేను నీకు 
ఉపదేశిస్తున్నాను. అవైష్టవుడై విష్ణుతత్వాన్ని నిందించే వారికి దీన్ని చెప్పకూడదు. 
శ్లో యావజ్జీవమిదం స్తోత్రం త్రిసన్ధ్యం యః పఠేన్నరః । 
రాధామాధవయోః పాదపద్నే భక్తిర్భవేదిహ ॥ 22 
ప్ర: యః నరః = ఏ నరుడు, త్రిసన్ధ్యమ్‌ = మూడు సంధ్యలలో (ఉదయం, మధ్యాహ్నం, 
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సాయంత్రం), ఇదమ్‌ = ఈ , స్తోత్రమ్‌ = స్తోత్రాన్ని, పఠేత్‌ = చదువుతాడో (అతనికి), 
ఇహ = ఈ లోకంలో, యావత్‌-జీవమ్‌ = బ్రతికినంతకాలమూ, రాధామాధవయోః = 
రాధామాధవుల యొక్క పాదపద్న్శే = పాదపద్మంపై, భక్తిః = భక్తి, భవేత్‌ = కలుగుతుంది. 


తా: ఈ రాధాషోడశనామస్తోత్రాన్ని త్రిసంధ్యలలోనూ చదివిన పాఠకునకు ఈ లోకంలో 
జీవితాంతమూ రాధామాధవపాదపద్మాలపై భక్తి కుదురుతుంది. 


శ్లో అన్తే లభేత్తయోర్డాస్యం శశ్వత్సహచరో భవేత్‌ । 
అణిమాదికసిద్ధిం చ సమ్రాప్య నిత్యవిగ్రహమ్‌ ॥ 23 


ప్ర: అన్తే = చివరకు, తయోః = ఆ రాధామాధవులయొక్క దాస్యమ్‌ = దాసత్వాన్ని, 
లభేత్‌ = పొందగలడు. శశ్వత్‌ = ఎల్లప్పుడు, సహచరః = (రాధామాధవ) సహచరుడుగా, 
భవేత్‌ = కాగలడు. నిత్య-విగ్రహమ్‌ = శాశ్వతమైన దివ్యశరీరాన్నీ అణిమా+ఆదిక- 
సిద్ధిం చ = అణిమ మొదలుగాగల అష్టగుణాల సిద్ధిని కూడా, లభేత్‌ = పొందగలడు. 


తా: నిత్యమూ ఈ స్తోత్రాన్ని పఠించినవాడు చివరకు రాధామాధవదాస్యాన్నీ వారి 
నిత్యసాన్నిధ్యాన్నీ పొందగలడు. శాశ్వతశరీరాన్సీ అణిమాదులయిన (అణిమ-మహిమ- 
గరిమ-లఘిమ - ప్రాప్తి -ప్రాకామ్యం - ఈశత్వం -వశిత్వం) అష్టసిద్ధులనూ పొందగలడు. 
శ్లో॥ వ్రతదానోపవాసైశ్చ సర్వైర్షియమపూర్వకైః । 
చతుర్ణాం చైవ వేదానాం పారైః సర్వార్థసంయుతైః ॥ 24 
ప్ర: నియమపూర్వకైః = శాస్త్ర నియమాలతో కూడిన, సర్వైః = సమస్తములైన, వ్రత... 
వాసైః : వ్రత = వ్రతాలచేతనూ, దాన = దానాలచేతనూ, ఉపవాసైః = ఉపవాసాలచేతనూ, 
సర్వ+ అర్థ-సంయుతైః = అన్ని అర్థాలతో కూడిన, చతుర్జామ్‌ = నాలుగైన, వేదానామ్‌ 
= వేదాలయొక్క పారైః = అధ్యయనం చేతనూ, చ = మరియు... 
తా: నియమపూర్వకంగా పాటించిన సమస్త ప్రతాలు, దానాలు, ఉపవాసాల చేతనూ, 
అర్థంతో సహా నాలుగువేదాల అధ్యయనం చేతనూ... 
శ్లో సర్వేషాం యజ్ఞతీర్థానాం కరణెర్విధిబోధితైః I 
ప్రదక్షిణేన భూమేశ్చ కృత్నాయా ఏవ సప్తధా ॥ 25 


ప్ర: విధి - బోధితైః = శాస్త్రాలలో చెప్పిన, సర్వేషామ్‌ = సమస్తాలయిన, యజ్ఞ- 
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తీర్ధానామ్‌ కరణః = యాగాచరణం తీర్ధసేవనం, వాటి చేతనూ, కృత్నాయాః = పూర్తిగా, 
భూమేః = భూమికి, సప్తధా = ఏడుమార్తు, ప్రదక్షిణేన చ = ప్రదక్షిణం చేతనూ, 
తా: శాస్త్రాలలో చెప్పినరీతిగా సర్వయజ్ఞాల నాచరించినా, సర్వతీర్జాలు సేవించినా, 
సమస్త భూమికి ఏడుసార్లు ప్రదక్షిణలు చేయటం చేతనూ... 


శ్లో శరణాగతరక్షాయామజ్ఞానాం జ్ఞానదానతః । 
దేవానాం వైష్ణవానాం చ దర్శనేనాపి యతృలమ్‌ ॥ 26 


ప్ర: శరణ+ఆగత-రక్షాయామ్‌ : శరణ+ఆగత = ఆశ్రయించి వచ్చిన వారియొక్క 
రక్షాయామ్‌ = రక్షణమందూ, అజ్ఞానామ్‌ = తెలివిలేనివారికి, జ్ఞానదానతః = జ్ఞానాన్ని 
దానం చేయటం చేతనూ, దేవానామ్‌ = దేవతలయొక్కయూ, వైష్ణవానాం చ = 
విష్ణుభక్తులయొక్కయు, దర్శనేన అపి = దర్శనం చేత గూడా, యత్‌-ఫలమ్‌ = ఏ 
ఫలితం కలుగుతుందో... 


తా : శరణాగతులను రక్షించటం వలన, అజ్ఞానులకు జ్ఞానదానం చేయుటవలన, 
దేవతలను, విష్ణుభక్తులను సందర్శించటం వలన, ఎటువంటి ఫలితం కలుగుతుందో... 


శ్లో తదేవ స్తోత్రపాఠస్య కలాం నార్హత్రి షోడశీమ్‌ । 
స్తోత్రస్యాస్య ప్రభావేణ జీవన్ముకో భవేన్నరః ॥ 27 


ప్ర: తద్‌-ఏవ = ఆ ఫలితం, స్తోత్ర-పాఠస్య = రాధామాధవషోడశనామస్తోత్రపఠనం 
వలన కలిగే ఫలితంలో, షోడశీమ్‌ = పదునారవదైన, కలామ్‌ = భాగాన్ని కూడా, న 
అర్హతి = పొందదగదు. అస్య = ఈ, స్తోత్రస్య = స్తోత్రం యొక్క ప్రభావేణ = ప్రభావం 
చేత, నరః = మనిషి జీవన్ముక్త = జీవన్ముక్తుడు (బ్రతికి యుండగానే ముక్తిపొందినవాడు), 
భవేత్‌ = కాగలడు. 


తా: ఆ ఫలితం రాధాషోడశనామస్తోత్రపఠనం వల్ల కలిగే ఫలితంలో పదహారవభాగం 
కూడా కాలేదు. ఈ స్తోత్రప్రభావంచేత నరుడు జీవన్ముక్తిని పొందగలడు. 


శ్రీః 


16 


రాధఛాషోడశనామస్తోత్రమ్‌ 


శ్రీః 


శ్లో; ధియా మంత్రాక్షరశ్రేణీం వర్ణస్వరపదాత్మికామ్‌ । 
ఉచ్చరేదర్ధసంస్మ్కృత్యా స ఉక్తో మానసో జపః ॥ 


కామ్‌ 


= రై: ఫ్రా 


